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YARTETA

DUE S0NETTI L\EDITI Dl IttAR00 MARUL0

Un manoscritto, composto circa il 1530 in Dalmazia e orà,
presso l'Accademia jugoslava di Zagabrta, contiene una rao-
colta di poesie adespote croate di carattere religioso e rnor.&le,
delle quali,la rnaggior parte proviene certarnente c1a _NIarco
lVlarulo da Spalato (1450-1524) (1). Questo è uno dei nume-
rosi canzonieri di poesie chiesastiche e popolari, di preghiere
e di versi ascetici latini o italiani che, tradotti in slavo, si leg-
gevano e cantava,no per l'ediflcazione spirituale dei creclenti,
p. es.r a,lcune poesie di S. Bernard'o e di S. Bonaventura. Yi
si trovano pero (ff. 49v e 50r) anche d"ue sonetti italiani, uno
di seguito all'altro, - tr qtranto rni consLa - a,mbedue ined.iti,
che mi furono indicati tial prof. F. Fancev.

I due sonetti non htr,nno valore letterario, facendo parte
della grande farragine cli versi moraleggianti del Quattro- e
del Cinquecentol ma pure possono avere ul corto interesse,
se non altro; perchè, come pare, piovengono dalf insigne uma-
nista, clalitiata, di cui finora non si sapoviì, che avesse composto
anche in italiano. Inoltre, la loro importanza cresce pel fatto
ch'essi sono le piu -antiohc poesie italiane composte iu Dal-
mazia che oggi si conoscano (2), perchè, quancl'anche nou fos-
sero proprio clel Marulo, il loro autore dovrebbe cli certo essere
un altro dalmata suo contemporuùnoo.

(1) Cfr. F. FaNclv, Rad, Jugoslaa. Akail,em. 245, Zagreb, 1933,
pp. l-72.

(2) I quattro primi versi di tna lautla, trovati d.a G. Pa.eca in
un codioe'spalatino de1 1382, e cinque laude in un codice diZara,
messo insierne tra il t44O e il 1456, norr ò certo che provengano da
autori dalmati, pcrchè tali poesie pàssavano assai facilmelte oltre
l'À.driatico. Cfr. G. Pneea, Atti e mem,. tl. Boc. d,al,na, di stor. ,pc),tr.,

U, 1s27, pp. ll5-118. )

. v-lnrrtii.

t.

O gente cieca, non ve ne avvecleto
Come fuggon I'ore, li giorni e mesi,
Ancor Ii anni, e come semo presi 

-Chi di ciò nou s'acoorge9 -- nella rete?
ilforte s'appressa senza dir chi sete,

Per far conto oon voi tli di mal spesi,
E voi vi caricate pur di pesi
Ch'inni (l) vi premon all'inflme mete.

Lassate la brod.a di lussuria sciocca
E cli vani onori le stolte pompe
E l'insaziabile cupidità (2).

Da tai veleni a tempo chi si sbocca,
God.rà manna che rnai non si oorrompe,
Libero e sciolto da terrena fezr,a (3).

2.

Qual maraviglia se 'l furor turchesco
Vi preme e strugge, o gente cristiana:
Lupi rapaci sotto ovina lana
Regnan fra voi e volpe cla pel mesco (4),

217

t0

(1) Per inùi, di cui per assimilazione di nd, > roro si potrebbe avere
inn'j nell'Italia merirlionale. IV. llnyen-LÙsxr,, Itat. (*ram,. §§ 228,
229. D'Ovroro e .l\{EyER-LÙnxr, Gram. stor.2 § 116. G. BnntoNr,
Ito,l,i,a d,ialett, §§ 92, 102. Non trovanclo però alcuna riprova di tale
forrna, fuorchè in rluini, tlell'ant. senese (L. ILnscu, Ze,itsch. t'. rom.
Phil,. IX, p. 536), rri rivolsi al prof. J. Jud che gentiìmente mi comu-
nica, che nni c'è nel pugliese e nel siciliano (Francavilla, i-. Rrenzzo,
pp. 4, 143. G. Dn Gnneop"ro, Studi glott. YII, p. 182).

(2) IIa preso iI posto tli cupitlezza, che faceva rima con fezza. \Ia
pur così anche questo povero verso sarebbe ilifettoso non meno rlel
preoerlente. Per cwpi,dezza y. 'IoMlr-q.slo e Brr,r-rNr, s. v. Il v. 0 po-
trebbe sanarsi sostituendo la forma lassate corl la ven. lassè.

(3) È scritto fecu, cbe leggo fezza e norr fecci,cr,, perchò I'amanuense
scrive anche altrove c invece cli z e di f (p. cs. sencadir, insaciabi.la),
corne si usava alÌora anche a Spalato. Cfr. G. Pn.rc-.r., op. cit., pp. 120,
123, 124. Qriesta è la torma veneziana (G. Boonro, Dizion. tenez.,
s. v.), mentre nel veneto giuliano s'ira fessa (E. Rosrrex, Vocabol,.
t:eneto gi,uliano, Roma, 1922, s. v.), nel sicil. calabr. pugl. leftsa, nel
lertar. fietsu, (REW3, 3139).

(.1) II participio accorciat o c\i nt.ischiala dovrebbe esscre nr.isclitio
(Cruscu, s. v. mischio, rnescolcLto. RE1Y3, 5606). Qui è ir qiuoco la

7i - Cliorn.ole slorrilo. r.ol. OVItt. trt:c. llll.
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5 Li leon superbi e coì becco inde-rco (l)
Arpie golose c rnai rocl rarrr
In clifamar altrri; fra, voi puttana
Si vanta (2) e clice: « Putti e vecclìi invesco ».

Fra voi se bl:r,sfema lo divin noure
l0 E con gìi Santi la Vergile Àfadre

Di quel che solo portò nostre some.

Se. non ve correggeti (3), non so come
Patir poirà l'ira rlei Summo Parlre,
Cìre con piir tiur flageìii non vi dome.

I)alla grrlfia, clell'arnarruetse appat'e evi(lente ch'egli copiztvà
senzrì cornprenrÌero il tcrsto (scrive, p. cs.: s'ctccorgon ytet: s'uc-

rirna, e perciò non sarà, un errore del copista, rna bensì un d.oppione,
che non trovo altrove, formato per analogia deÌ suo allotropo ntesco-
lato-mescolo (come nelle copie merch,io-lnerco, cerchio-cerco, strid,io-
strido). Nel tlalmatico cli Yeglia s'ebbe rzasctr.rìr 'mischiare ' (ìI. B,r.n-
ToLt, Das Dalma,tische, II, col. 205) e in un codice sicil.. clel sec. XIV
miscati (E. ìIoxlcr, Creslurn. pp. 5tj, b65;. ,\nrlhe di questa forma,
il Jud mi favorì le seguenti inlorurazioni dal proprio schedario. -4.c-
canto a mischiare esiste anchc m,escore (0. Ser,vroNr, Reu. tle tlialec.
rom. I, pp. 258-261); sioil. zrzziisiar « ageiunto zì .panrìo o ilt,trlno o
« simili, vale di diversi cololi » (Do Gntc+onro, op. cir., YII, p. 23a);
lonrb. zr,isc, mitsc ' grigio, ceneriuo' (Sar,vroxr, Per la lonetica e la
morfol. d,elle parl. meritl., p. f 7); pavese zresc 'mjsto'; tìnt. vicent.
ntesca,rlo ' rnescolato '; ntisla .: ntislirt, (Btanae pctstoral,i, in Propu,-
gna.tore IY, p. al5).

(1) È pure un partic. accoroiato di ind,escato, derivato d.a +in-ad,-

escore. Non Ì'ha, registrato neppurc ii Jud ohe, conrt nri uomunica,
conoscrl però 1e .seguenti fornre: ant. vicent. inesr:o, ' porta l'esca '
(tson'r'crr,,rn); ,scd ' :ìalesc:ito ' (rLir1.)1 vesiioto ingeskitt ' inescato '
(-tJ-,urT orr, 187). Il Jud spiega così 1'aggett. ,ittrlesco: « Ein ,inrlescctre

« liesse sich auch tlerrken :rl-s lliÌrhrtrg ,qekuntlirrer r\,Iatur, clie auf eiu
n a-rlescare gesposst 'lvulde, r1ìr 11Ìiìrì rlie Yerliniiplung von o,tlescu,re
« (< crtl, I esr:tlre) vttit, escc.t nicht ruehr o..ef iilì1t lL:itt" ,. [PrrrclLè rrorr si
tratti rli ùt, tlesco, oioò kr lrpie giri irr rr,tto tli divortrc:rlle nLense, corne
in Yirgilio, Noto, d. Lirez.).

(2) E scrìtto sa. tta.ntu, che -qi priò leggere anclte .s'ar.:r7rla (v. 'folr-
lr.\sEo e Llli.r.rxr, s. v. arr(r:)u,tfar'a. -![o,.]:rcr, o]). c,t't., pp.4ti, 9ii,633).

(3) Se nori ò un la2,rtrs t:u,Lant,i rÌr,l copista,, puì) esscrc nn:r foruLa
tlialr-,ttale (v. ,\[ovln-Lt r;xu, ,r1,. ril.. § 392. i\Io\Acrr, op. cit., § 505).
Nei t'iiaii tcsti di Spalato (pp. 1,.i, 126)rc'è: suiuiti e sat;!i ili1. pres.
2 plr r'.

V.{RTETA 2r9

cot'{tc,) otLor(; per or0, infinc per i'n'fime, slru'gge pet sl''rllgge)'

l)ovor-a ossere un 1101no alqua,nto ignorartte, percÌrè oopiando

nelìo stcsso callzoniere i test'i latini c croàti, ciìdo in orrore

Ì)e rlon aver sapl1t,o leggcrli' Siccliè non c'è d'ubbio che pà-

rocchie stolpieture cli k:zione e «Li nletro provellgono appunto

tlal copista e non dall'autoro; nè sareirbe fatlil(j correggere

- se ; vàlLisLce la pcnil - 
qllesti poYeri versi ridil(lentloli alla'

loro fornur oligina, iiì, clie cli certo tlovette essere un po' piìl

.lecente di tluiut,o ce 1ii, offre il prcsente lÌliìIlo§cl,itto (l). Inoltre

iì questo colriulore pa,e fossc Sconosciuta 1a fo,'a clel sonotto,

nor^r arrcorrl adottat& t'lagli scrittori croati, od è perciò cir'egli

tr.a,scrir,eqì'reStivclSiiìCCoppianclolic0Sìconìclrlfacel-ar1i
solito copilìntlo i velsi slavi'

Nella lingua dei due SoìÌetti troviauro ,'ì,Ictlneì Yoci e fotrrrtl

àroa,ichc e rlirlettaii chL-r tìon clano allola in uso nellil liDg'ua

letteraria(Ìr.es.'tktmel\sò^.oong'ples'(2);settto)sete(3);Lus'
so,te (4); lcr, brotlc+ (5); t:olytrt plur' (6): fr:zztr.; se, ''e pl'on' f ifl' (7))'

Lo scemlrialìlerìLo tlellc cloppie nellfì --l'àfià (8) può e'ssero tì'nclltr

in relazione (lolliù prorìurlcilL del Ntrst'ro, lrr' cluale a questo

- (I) Rirrgrazio i proff. Y. Ro.qsi e P. Skok che m,aiutaroncl ttelllr,

ricostmzioue e nelf irrtcrpretazione t1el testo' ffii,qi
(2) Neil'rrnt. senese (Hrnsou, ol't' cit', p' alz), ant' belgam'' t'eÙeto'

rlrilarr. (l{ercrr-I,Ùlxn, rl7l. cit., § 394 e nella tracluz. Blnror,r e BnluN'

n. ed., p. l83) c in altri tlial' ('NIoN^rcr, o'p' c'it', § 509' B' lYrcsr'r' -{lfi-
ltlien. Elementarbttclt'z, § 165)'

(3) Neli'ant. sene-qe (FIrRScTr, oap' c'it', p' 430), nel vcneto tlairn'

(G. Pi.rsnvor-t, LYII ,lntnuv' [lel' Gin'nas' tli Za'ra', p' 12' H' \Ynu-

or.r.x., l)ie hetttìqe l[mrktrt tc.tt't' Zaru, Ilalle, 19i5, p' 63) e :rltrove

(ìIor-rn-Llìrr^E> olt. c;t., §§ 391, 4't7' Nlox'lcr, oyt' cit'' pp' 19' 38)'

(1) V. A't'trsc:r.r,, Tornresrir» c llnr-r-lNt, Bornro, s' v' 'Nlou'lcr' op'

r:it., P. 67 e § 299.

(5) Y. Crusca, Boltlro, s' v'
io; -A.t",,.t, :lt'alt.. glott. i,lal- IlI, p' 244 scgg' Hrnscx' rtp' cit''

pp. eO Ot. l'lrrrcn'LÙs'rr' tt1t. c'it', § 34?' l\{oN'rct, oP' rtit'' § 422'

tì-,rrr,rato e Bnr-r-lNr, s. v. Pr,l'slvoLt, op' cit', It' 30' lVlx.r-rn'
o'p. cit., P. 52.

(7)Comeneicit.testispa,lir,tinieinvaridialetti(i\'Ioxecr'op'cit''
§§ .{56, 474).

(8) Vi troviamo qÌr:ìttro volte lc cous' iloppie (lassote' ÌnoùìLa'

sotto,flagel,toleiliciarllor-evoltelesempliciinvecedelledoppie(di
uso toscano).


